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•	Prüfen Sie den Artikel und besonders die Fahrradhalterung und die korrek-
te Verbindung zwischen Ventil und Mini-Luftpumpe vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen.

•	Bei Überdruck besteht die Gefahr von Explosion!
•	Die Kontrolle des Drucks muss über ein kalibriertes Messgerät erfolgen.

 Verbrennungsgefahr!
•	Aufgrund der Reibung vom Mini-Luftpumpenkolben und Mini-Luftpumpen-

zylinder können sich diese bei längerem Pumpen erwärmen. Fassen Sie 
den Artikel nach dem Verwenden nur noch am Griff an.

 Vermeidung von Sachschäden!
•	Pumpen Sie den Fahrradreifen nur bis zum angegebenen maximalen 

Druck des Herstellers auf. Bei Fahrradreifen ist dieser meist auf der Reifen-
flanke zu finden.

Montage am Fahrradrahmen
1.	Lösen Sie die Schrauben (A), die zur Befestigung des Trinkflaschenhalters 

gedacht sind, aus dem Rahmen (Abb. B).
2.	Befestigen Sie den Mini-Luftpumpenhalter (2) mit den mitgelieferten 

Schrauben (3) oder den Schrauben (A) des Trinkflaschenhalters am Rah-
men (Abb. C).

3.	Sichern Sie die Pumpe (1), indem Sie sie fest in den Mini-Luftpumpenhalter 
drücken und mit dem Klettband (4) fixieren (Abb. D).

Achtung! Sollten die mitgelieferten Schrauben zu groß oder zu 
klein sein, erwerben Sie bitte im entsprechenden Fachhandel 
passende Schrauben. Achten Sie immer auf einen sicheren und 
festen Halt! Auch auf unbefestigtem Gelände muss die Fahrrad-
halterung fest sitzen und darf nicht wackeln. Ansonsten laufen 
Sie Gefahr, die Fahrradhalterung samt Mini-Luftpumpe zu ver-
lieren.

Ventilarten (Abb. H)
B: Sclaverand-Ventil (auch Presta-Ventil genannt)
Dieses Ventil ist das schmalste unter den Ventilen und wird vorrangig bei 
Rennrädern eingesetzt. Schrauben Sie die Ventilkappe ab. Am Kopf des 
Ventils befindet sich eine Rändelmutter (B1), die zum Aufpumpen gegen 
den Uhrzeigersinn gedreht werden muss. Drehen Sie nach dem Aufpumpen 
beides wieder fest bzw. auf.
Achtung: Das Ventil verbiegt schnell.

C: Schrader-Ventil
Dieses Ventil ist das stabilste unter den Ventilen und wird vorrangig bei Moun-
tainbikes und Reiserädern eingesetzt. Schrauben Sie die Ventilkappe ab. 
Das Ventil hat keinerlei Schraubmuttern, die vor dem Aufpumpen aufgedreht 
werden müssen.

D: Blitzventil (auch Dunlop-Ventil genannt)
Dieses Ventil ist schmal, aber stabil und wird vorrangig bei Alltagsfahrrädern 
eingesetzt. Schrauben Sie die Ventilkappe ab. Unterhalb des Ventilkopfs be-
findet sich eine Schraubmutter (D1), die Sie vor dem Aufpumpen gegen den 
Uhrzeigersinn aufdrehen müssen. Drehen Sie nach dem Aufpumpen beides 
wieder fest bzw. auf.

Verwendung
Teleskopfunktion
•	Wählen Sie bei niedrigem Reifendruck für hohes Volumen 1. Volume 

aus: Entriegeln Sie dazu die Teleskopfunktion der Mini-Luftpumpe, indem 
Sie das Arretierrad (1a) nach links drehen (Abb. E).

•	Um einen hohen Reifendruck zu erreichen, müssen Sie die Teleskopfunktion 
verriegeln. Wählen Sie dazu 2. Pressure aus: Drücken Sie die Mini-Luft-
pumpe zusammen und drehen Sie das Arretierrad (1a) nach rechts, bis es 
einrastet und hörbar„Klick“ macht (Abb. E).

Pumpvorgang
Hinweis: Ziehen Sie den Griff (1b) vor dem Pumpen vollständig heraus und 
klappen Sie den Griff zu einem T-Griff um. Drehen Sie den Griff, um ihn zu 
verriegeln (Abb. E).
•	Je nachdem, ob Sie ein Schrader-Ventil, Dunlop-Ventil oder ein Sclaverand-

Ventil haben, schrauben Sie die entsprechende Seite des Ventiladapters 
(1c) auf den Pumpenschlauch. Dazu drehen Sie im Uhrzeigersinn an der 
Überwurfmutter mit dem Adapter.
Wenn Sie ein Schrader-Ventil haben, schrauben Sie die Seite des Ventilad-
apters (1c), die mit dem „P“ markiert ist, an den Pumpenschlauch (Abb. F). 
Die Seite „S“ des Ventiladapters ist frei zugänglich und kann auf das 
Schrader-Ventil aufgesetzt werden. Wenn Sie ein Sclaverand-Ventil (auch 
Presta-Ventil genannt) oder ein Dunlop-Ventil haben, schrauben Sie die 
Seite des Ventiladapters (1c), die mit dem „S“ markiert ist, an den Pumpen-
schlauch (Abb. F). Die Seite „P“ des Ventiladapters ist frei zugänglich und 
kann auf das Sclaverand- bzw. Dunlop-Ventil aufgesetzt werden.

•	Entfernen Sie die Schutzkappe des Reifenventils.
•	Das entsprechende Ende des Pumpenschlauches auf das OFFENE Ventil 

schrauben, dann pumpen (Abb. G). Beachten Sie zum Sclaverand-Ventil 
den entsprechenden Abschnitt.

Hinweis: Wenn der Pumpengriff nach unten steht, ist es nicht immer gewähr-
leistet, dass dieser in seiner Position bleibt. Der Schlauch muss sicher am Griff 
eingeklemmt sein, damit der Griff seine Position behält.

Besonderheit beim Aufpumpen von Fahrradreifen mit  
Sclaverand-Ventil:

1.	Lösen Sie die Rändelmutter (auf dem Fahrradventilgehäuse) des Fahrrad-
ventils. 

2.	Schrauben Sie den Pumpenschlauch mit der entsprechenden Seite 
senkrecht auf das Sclaverand-Ventil des Fahrrads und fangen Sie an zu 
pumpen.

Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują Państwo towar wysokiej jakości. 
Należy zapoznać się z produktem przed jego pierwszym użyciem.

�Należy uważnie przeczytać następującą  
instrukcję użytkowania.

Produkt ten należy użytkować wyłącznie w opisany sposób oraz zgodnie 
ze wskazanym przeznaczeniem. Niniejszą instrukcję użytkowania należy 
przechowywać w bezpiecznym miejscu. Przekazując produkt innej osobie, 
należy upewnić się, że otrzyma ona także całą dokumentację dotyczącą 
produktu.

Zakres dostawy (rys. A)
1 x mini pompka (1)
1 x uchwyt na mini pompkę (2)
2 x śruba (3)
1 x taśma na rzep (4)
1 x instrukcja użytkowania

Dane techniczne
Wymiary: 
Średnica: Ø ok. 25 mm
Długość: ok. 288 mm
Waga: ok. 200 g 
Ciśnienie znamionowe: 5,5 bara / 80 psi
Objętość skokowa: ok. 70 ml

Data produkcji (miesiąc/rok):  
03/2024

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt ten został zaprojektowany do użytku prywatnego w celu pompo-
wania wszystkich popularnych opon rowerowych za pomocą zaworów 
Schradera, Dunlopa i Presta. Uchwyt rowerowy nadaje się tylko do ram 
rowerowych z otworami na uchwyty (rys. B). Nie nadaje się do pompowania 
opon samochodowych!

Wskazówki bezpieczeństwa
•	Wadliwe produkty nie mogą być dalej używane i muszą zostać zutylizo-

wane, ponieważ nie ma możliwości naprawienia wadliwego produktu.

 �Zagrożenie życia!
•	Nigdy nie pozwalać, aby dzieci miały dostęp do opakowania bez nadzo-

ru. Niebezpieczeństwo uduszenia.

 �Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
•	Ze względu na duże siły wymagane do obsługi i związane z tym ryzyko 

produkt nie nadaje się do użytku przez dzieci i osoby niepełnosprawne 
fizycznie i/lub umysłowo. 

3.	Drehen Sie nach dem Pumpen die Rändelmutter des Fahrradventils wieder 
fest.

Achtung! Der Mini-Luftpumpenschlauch darf nicht geknickt 
werden!
•	Betätigen Sie die Mini-Luftpumpe gleichmäßig und nicht zu schnell.
•	Wenn Sie den Artikel nicht verwenden, befestigen Sie die Mini-Luftpumpe 

am Mini-Luftpumpenhalter.

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung immer trocken und sauber bei 
Raumtemperatur. Nur mit Wasser reinigen und anschließend mit einem Reini-
gungstuch trockenwischen.
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungsmaterialien entspre-
chend den aktuellen örtlichen Vorschriften. Bewahren Sie Verpa-
ckungsmaterialien (wie z. B. Folienbeutel) für Kinder unerreichbar 
auf. Weitere Informationen zur Entsorgung des ausgedienten Artikels 

erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Entsorgen Sie den 
Artikel und die Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in den Wiederverwertungskreislauf 
(Recycling). Der Code besteht aus einem Recyclingsymbol für den 

Verwertungskreislauf und einer Nummer, die das Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter ständiger Kontrolle produ-
ziert. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH räumt privaten Endkunden 
auf diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufdatum (Garantiefrist) nach 
Maßgabe der folgenden Bestimmungen ein. Die Garantie gilt nur für 
Material- und Verarbeitungsfehler. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Teile, 
die der normalen Abnutzung unterliegen und deshalb als Verschleißteile an-
zusehen sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf zerbrechliche Teile wie Schalter 
oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind ausgeschlossen, wenn der Artikel un-
sachgemäß oder missbräuchlich oder nicht im Rahmen der vorgesehenen 
Bestimmung oder des vorgesehenen Nutzungsumfangs verwendet wurde 
oder Vorgaben in der Anleitung/Anweisung nicht beachtet wurden, es sei 
denn, der Endkunde weist nach, dass ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorgenannten Umstände beruht.
Ansprüche aus der Garantie können nur innerhalb der Garantiefrist unter Vor-
lage des Originalkassenbelegs geltend gemacht werden. Bitte bewahren Sie 
deshalb den Originalkassenbeleg auf. Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher Gewährleistung oder Ku-
lanz nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

•	Przed każdym użyciem sprawdzić produkt, a zwłaszcza uchwyt rowero-
wy i prawidłowe połączenie między zaworem i mini pompką pod kątem 
uszkodzeń lub zużycia.

•	Przy nadciśnieniu istnieje niebezpieczeństwo eksplozji!
•	Ciśnienie musi być kontrolowane za pomocą skalibrowanego przyrządu 

pomiarowego.

 �Niebezpieczeństwo poparzenia!
•	Tłok i cylinder mini pompki mogą się nagrzewać w wyniku tarcia podczas 

długotrwałego pompowania. Po użyciu chwytać produkt wyłącznie 
za uchwyt.

 �Zapobieganie szkodom rzeczowym!
•	Pompować opony rowerowe za pomocą produktu tylko do określonego 

przez producenta maksymalnego ciśnienia. W przypadku opon rowero-
wych oznaczenie zwykle znajduje się na bocznej ścianie opony.

Montaż na ramie rowerowej
1.	Wykręcić śruby (A) z ramy przeznaczonej do zamocowania uchwytu 

na butelki (rys. B). 
2.	Następnie przymocować uchwyt na mini pompkę (2) do ramy za pomocą 

śrub (3) lub śrub uchwytu (A) na butelki (rys. C).
3.	Zabezpieczyć pompkę wciskając ją mocno w uchwyt na mini pompkę 

i zamocować taśmą na rzep (4) (rys. D).
Ostrzeżenie! Jeśli dostarczone śruby są za duże lub za małe, 
należy zakupić odpowiednie śruby u lokalnego sprzedawcy. 
Zawsze zwracać uwagę na bezpieczne i pewne zamocowanie! 
Nawet na nieutwardzonym terenie uchwyt rowerowy musi być 
stabilny, a nie chybotliwy. W przeciwnym razie można zgubić 
zarówno uchwyt rowerowy jak i mini pompkę.

Rodzaje zaworów (rys. H)
B: zawór Sclaverand (zwany również zaworem Presta)
Zawór ten jest najwęższym z zaworów i stosowany jest głównie w rowerach 
szosowych. Odkręcić kapturek zaworu. Na głowicy zaworu znajduje 
się radełkowana nakrętka (B1), którą należy przekręcić w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara w celu napompowania. 
Po napompowaniu ponownie dokręcić/przykręcić oba elementy.
Ostrzeżenie: zawór szybko się wygina.

C: zawór Schradera
Zawór ten jest najbardziej stabilny i stosowany jest głównie w rowerach 
górskich i turystycznych. Odkręcić kapturek zaworu. Zawór nie posiada 
nakrętek, które należy odkręcić przed napompowaniem.

D: zawór błyskawiczny (zwany również zaworem 
Dunlopa)
Zawór ten jest wąski, ale stabilny i stosowany głównie w rowerach 
codziennego użytku. Odkręcić kapturek zaworu. 

Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hochwertigen Artikel entschieden. 
Machen Sie sich vor der ersten Verwendung mit dem Artikel vertraut.

�Lesen Sie hierzu aufmerksam die  
nachfolgende Gebrauchsanweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut auf. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang (Abb. A)
1 x Mini-Luftpumpe (1)
1 x Mini-Luftpumpenhalter (2)
2 x Schraube (3)
1 x Klettband (4)
1 x Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Maße: 
Durchmesser: ca. 25 mm
Länge: ca. 288 mm
Gewicht: ca. 200 g
Nenndruck: 5,5 bar/80 psi
Hubvolumen: ca. 70 ml

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
03/2024

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieser Artikel ist für den privaten Gebrauch zum Aufpumpen aller gängigen 
Fahrradreifen mit Schrader-, Dunlop- oder Sclaverand-Ventilen entwickelt wor-
den. Die Fahrradhalterung ist nur für Fahrradrahmen geeignet, die Löcher für 
Halterungen vorgesehen haben (Abb. B). Nicht geeignet für das Aufpumpen 
von Autoreifen!

Sicherheitshinweise
•	Defekte Artikel dürfen nicht weiter verwendet werden und müssen entsorgt 

werden, da ein defekter Artikel nicht repariert werden kann.

 Lebensgefahr!
•	Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial. 

Es besteht Erstickungsgefahr.

 Verletzungsgefahr!
•	Aufgrund der hohen Betätigungskräfte und der damit verbundenen Risiken 

ist der Artikel nicht geeignet, um von Kindern und Personen mit körperli-
chen und/oder geistigen Einschränkungen verwendet zu werden. 
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DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GMBH
Wragekamp 6 • 22397 Hamburg
GERMANY

 03/2024

Delta-Sport-Nr.: MP-5148

Bitte wenden Sie sich bei Beanstandungen zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt 
ein Garantiefall vor, wird der Artikel von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Weitere Rechte aus 
der Garantie bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere Gewährleistungsansprüche gegen-
über dem jeweiligen Verkäufer, werden durch diese Garantie nicht einge-
schränkt.

IAN: 436299_2310

	� Tel.: 0800 1528352  
(Kostenfrei aus dem deutschen Fest- und Mobilfunknetz) 
kundenmanagement@kaufland.de
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 MINI-LUFTPUMPE
Gebrauchsanweisung

 MINI POMPKA
Instrukcja użytkowania

 MINIPUMPIČKA
Návod k použití

  POMPĂ DE AER MINI
Instrucţiuni de utilizare 

 MINI PUMPA
Navod na použivanie 

 MINI PUMPA ZA BICIKL
Upute za uporab

 МИНИ ВЪЗДУШНА ПОМПА
Ръководството за използване

W przypadku objętym gwarancją artykuł zostanie – według naszego uzna-
nia – bezpłatnie naprawiony, wymieniony lub nastąpi zwrot ceny zakupu. Z 
gwarancji nie wynikają żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza Państwa ustawowych praw, w szczegól-
ności roszczeń gwarancyjnych wobec danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całego artykułu okres gwarancji przedłu-
ża się o trzy lata zgodnie z art. 581 § 1 kodeksu cywilnego. Po upłynięciu 
czasu gwarancji powstałe naprawy są płatne.

IAN: 436299_2310

	� Tel.: 800 300062  
(bezpłatne połączenia z telefonów stacjonarnych i komórkowych) 
kontakt@kaufland.pl
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Ostrzeżenie! Wężyk mini pompki nie może być zagięty!
•	Należy używać mini pompki równomiernie i niezbyt szybko.
•	Jeśli produkt nie jest używany, należy zamocować mini pompkę w uchwycie.

Przechowywanie, czyszczenie
Podczas nieużywania należy zawsze przechowywać produkt w suchym i 
czystym miejscu, w temperaturze pokojowej. Czyścić wyłącznie wodą, a 
następnie wytrzeć do sucha ściereczką.
WAŻNE! Nie czyścić przy użyciu agresywnych środków czyszczących.

Uwagi odnośnie recyklingu  
Artykuł i materiały opakowaniowe należy usunąć zgodnie z 
aktualnie obowiązującymi miejscowymi przepisami. Materiały 
opakowaniowe (np. worki foliowe) należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Szczegółowe informacje na temat 

sposobów usuwania zużytego artykułu można uzyskać u władz gminnych i 
miejskich. Artykuł oraz opakowanie należy usunąć w sposób przyjazny dla 
środowiska.

Kod recyklingu służy do oznaczenia różnych materiałów nadających 
się do ponownego przetworzenia (recyklingu). Kod taki składa się z 
symbolu recyklingu odzwierciedlającego obieg materiałów do 

ponownego przetworzenia, a także z numeru, który jest oznaczeniem 
materiału.

Wskazówki dotyczące gwarancji i obsługi  
serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z najwyższą starannością i pod stałą kontro-
lą. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH przyznaje klientowi końcowe-
mu na niniejszy artykuł trzy lata gwarancji od daty zakupu (okres gwarancyj-
ny) z zastrzeżeniem poniższych postanowień. Gwarancja dotyczy wyłącznie 
wad materiałowych i wad wykonania. Gwarancja nie obejmuje części, które 
podlegają normalnemu zużyciu i z tego względu należy je traktować jako 
części zużywalne (np. baterie) i nie obejmuje części kruchych takich jak 
przełączniki ani części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu niniejszej gwarancji w przypadku użycia 
artykułu w sposób niewłaściwy lub sprzeczny z jego przeznaczeniem lub w 
sposób wykraczający poza przewidziane przeznaczenie lub poza przewi-
dziany zakres użytkowania lub jeśli wytyczne zawarte w instrukcji obsługi 
nie były przestrzegane, chyba że klient końcowy udowodni istnienie wady 
materiałowej lub wady wykonania, która nie wynika z podanych wyżej 
przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można zgłaszać wyłącznie w okresie gwa-
rancyjnym za okazaniem oryginalnego dowodu zakupu. Prosimy zatem 
zachować oryginalny dowód zakupu! 
W przypadku jakichkolwiek reklamacji prosimy skontaktować się z nami 
najpierw za pośrednictwem podanej poniżej infolinii serwisowej lub drogą 
e-mailową. 

PL

Poniżej głowicy zaworu znajduje się nakrętka, którą przed napompowaniem 
trzeba odkręcić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
Po napompowaniu ponownie dokręcić/przykręcić oba elementy.

Użytkowanie
Funkcja teleskopowa
•	W przypadku niskiego ciśnienia w oponach dla dużej pojemności wybrać 

1. Volume: W tym celu należy odblokować funkcję teleskopową mini 
pompki poprzez obrócenie koła blokującego (1a) w lewo (rys. E).

•	Aby uzyskać wysokie ciśnienie w oponach, należy zablokować funkcję 
teleskopową. W tym celu należy wybrać 2. Pressure: Docisnąć mini 
pompkę i jednocześnie obrócić koło blokujące (1a) w prawo, aż do za-
trzaśnięcia i słyszalnego „kliknięcia” (rys. E).

Pompowanie
Wskazówka: przed rozpoczęciem pompowania należy całkowicie 
wyciągnąć uchwyt (1b) i złożyć uchwyt do uchwytu w kształcie litery T. 
Przekręcić uchwyt, aby go zablokować (rys. E). 
•	W zależności od tego, czy posiadamy zawór Schradera, zawór Dunlopa, 

czy zawór Presta, należy przykręcić odpowiednią stronę adaptera 
zaworu (1c) do wężyka do pompowania. W tym celu należy przekręcić 
nakrętkę złączkową z adapterem w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.
W przypadku zaworu Schradera przykręcić stronę adaptera zaworu (1c) 
oznaczoną symbolem „P” do wężyka do pompowania (rys. F). Strona 
adaptera zaworu oznaczona symbolem „S” jest swobodnie dostępna 
i może być umieszczona na zaworze Schradera.
W przypadku zaworu Presta lub zaworu Dunlopa przykręcić 
stronę adaptera zaworu (1c) oznaczoną symbolem „S” do wężyka 
do pompowania (rys. F). Strona adaptera zaworu oznaczona symbolem 
„P” jest swobodnie dostępna i może być umieszczona na zaworze Presta 
lub Dunlopa.

•	Zdjąć kapturek ochronny z zaworu opony.
•	Przykręcić odpowiedni koniec wężyka do pompowania do OTWARTEGO 

zaworu, a następnie pompować (rys. G). Prosimy o zapoznanie się 
z poniższym rozdziałem dotyczącym zaworu Presta.

Wskazówka: jeśli uchwyt pompki jest skierowany w dół, nie zawsze 
można zagwarantować, że pozostanie on w swojej pozycji. Wąż musi być 
bezpiecznie zamocowany, aby uchwyt pozostał w swojej pozycji.

Specjalna wskazówka podczas pompowania opon 
rowerowych za pomocą zaworu Presta:

1.	Odkręcić nakrętkę radełkowaną (na korpusie zaworu) zaworu 
rowerowego. 

2.	Przykręcić wężyk do pompowania odpowiednią stroną, prostopadle 
do zaworu Presta w rowerze, i rozpocząć pompowanie.

3.	Po napompowaniu dokręcić nakrętkę radełkowaną zaworu rowerowego.
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kvalitní výrobek. Před prvním použitím se 
prosím seznamte s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následující  
návod k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, jak je popsáno, a pro uvedené účely. 
Uschovejte si tento návod k použití pro budoucí použití. Pokud výrobek 
předáte třetí osobě, předejte jí i veškerou dokumentaci.

Obsah balení (obr. A)
1 x minipumpička (1)
1 x držák mini vzduchového čerpadla (2)
2 x šroub (3)
1 x upínací páska (4)
1 x návod k použití

Technické údaje
Rozměry: 
Průměr: Ø cca 25 mm
Délka: cca 288 mm
Hmotnost: cca 200 g 
Jmenovitý tlak: 5,5 bar/80 psi
Zdvihový objem: cca 70 ml

Datum výroby (měsíc/rok):  
03/2024

Použití dle určení
Tento výrobek je určený k soukromému využití k nafukování standardních 
pneumatik jízdních kol s ventily Schrader, Dunlop ventily a ventily Sclave-
rand. Držák kola je vhodný jen pro rám jízdního kola, kde jsou otvory pro 
upevnění (obr. B). Není vhodné k nafukování pneumatik aut!

Bezpečnostní pokyny
•	Defektní výrobky nelze dále používat a musejí se zlikvidovat, protože 

defektní výrobek nelze opravit.

 �Nebezpečí ohrožení života!
•	Nenechávejte děti bez dozoru s balicím materiálem. Hrozí nebezpečí 

udušení.

 �Nebezpečí poranění!
•	Na základě vysoké ovládací síly a s ní spojenými riziky není výrobek vhod-

ný k použití pro děti a osoby s tělesnými a/nebo duševními omezeními. 
•	Před každým použitím zkontrolujte výrobek a především držák na kolo 

a správné spojení mezi ventilem a mini vzduchovým čerpadlem, zda nene-
sou známky poškození nebo opotřebení.

•	Při přetlaku hrozí nebezpečí exploze!
•	Kontrola tlaku musí probíhat kalibrovaným měřičem.
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 �Nebezpečí popálení!
•	Z důvodů tření se můžou píst a válec mini vzduchového čerpadla a při 

delším nafukování zahřát. Dotýkejte se výrobku po použití jen na madlu.

 �Zamezení věcným škodám!
•	Nafoukněte pneumatiku kola až na maximální tlak udaný výrobcem. 

U jízdních kol ho lze většinou najít na bočnici pneumatiky.

Montáž na rámu kola
1.	Uvolněte šroub (A) na rámu, který slouží k upevnění držáku na pití (obr. B). 
2.	Upevněte držák mini vzduchového čerpadla (2) dodanými šrouby (3) 

nebo šrouby (A) držáku na pití na rámu (obr. C).
3.	Zajistěte čerpadlo tak, že pevně stlačíte držák mini vzduchového čerpadla 

a zafixujete ho pomocí upínací pásky (4) (obr. D).
Upozornění! Pokud by byly dodané šrouby příliš velké nebo 
příliš malé, obstarejte si prosím vhodné šrouby v odpovídajícím 
specializovaném obchodě. Dbejte vždy na bezpečné a pevné 
držení! Také na nepevném podkladě musí držák kola pevně 
sedět a nesmí se viklat. Jinak se vystavujete riziku, že držák 
kola spolu s mini vzduchodovým čerpadlem ztratíte.

Typy ventilů (obr. H)
B: Sclaverand ventil (zvaný také Presta ventil)
Tento ventil je nejužší mezi ventily a používá se především u závodních kol. 
Odšroubujte čepičku ventilu. Na hlavě ventilu se nachází rýhovaná matice 
(B1), kterou je třeba pro nafouknutí otočit proti směru hodinových ručiček. Po 
nafouknutí oboje opět utáhněte.
Upozornění: Ventil se snadno ohne.

C: Schrader ventil
Tento ventil je nejstabilnější mezi ventily a používá se především u horských 
a cestovních kol. Odšroubujte čepičku ventilu. Ventil nemá žádné šroubovací 
matice, které by bylo nutné před nafouknutím odšroubovat.

D: bleskový ventil (zvaný také Dunlop ventil)
Tento ventil je úzký, ale stabilní a používá se především u jízdných kol pro 
každodenní cestování. Odšroubujte čepičku ventilu. Pod hlavou ventilu je 
matice, kterou je třeba před nafouknutím vyšroubovat proti směru hodinových 
ručiček. Po nafouknutí oboje opět utáhněte.

Použití
Teleskopická funkce
•	Při nízkém tlaku v pneumatikách zvolte vysoký objem 1. Volume: vypnutý: 

Odjistěte teleskopickou funkci mini vzduchového čerpadla, tím že otočíte 
aretovací kolo (1a) doleva (obr. E).

•	Chcete-li dosáhnout vysokého tlaku v pneumatikách, musíte uzamknout 
teleskopickou funkci. Zvolte k tomu 2. Pressure: vypnutý: Stlačte mini 
vzduchové čerpadlo dohromady a otočte pojistným kolečkem (1a) dopra-
va, dokud nezacvakne na místo a neuslyší zvuk (obr. E).

Průběh nafukování
Upozornění: Před nafukováním zcela vytáhněte rukojeť (1b) a složte 
rukojeť do tvaru T. Pro zajištění rukojeť otočte (obr. E). 
•	Podle toho, zda máte ventil Schrader, ventil Dunlop nebo ventil 

Sclaverand, našroubujte odpovídající stranu adaptéru ventilu (1c) na 
hadici pumpičky. Za tímto účelem otočte převlečnou maticí s adaptérem 
ve směru hodinových ručiček.
Pokud máte ventil Schrader, našroubujte stranu adaptéru ventilu (1c) 
označenou písmenem „P“ na hadici pumpičky (obr. F). Strana „S“ 
adaptéru ventilu je volně přístupná a lze ji nasadit na ventil Schrader.
Pokud máte ventil Sclaverand (nazývaný také ventil Presta) nebo ventil 
Dunlop, našroubujte stranu adaptéru ventilu (1c) označenou písmenem 
„S“ na hadici pumpičky (obr. F). Strana „P“ adaptéru ventilu je volně 
přístupná a lze ji umístit na ventil Sclaverand nebo Dunlop.

•	Odstraňte ochrannou krytku ventilu pneumatiky.
•	Našroubujte příslušný konec hadice pumpičky na OTEVŘENÝ ventil a poté 

začněte nafukovat (obr. G). Pro ventil Sclaverand věnujte pozornost 
následujícímu odstavci.

Upozornění: Když je rukojeť pumpičky dole, není vždy zaručeno, že 
ve své poloze zůstane. Hadice musí být k rukojeti pevně připevněna, aby 
rukojeť zůstala ve své poloze.

Zvláštnosti při nafukování pneumatik kol s ventilem 
Sclaverand:

1.	Uvolněte rýhovanou matici (z tělesa ventilu kola) ventilu kola. 
2.	Našroubujte hadici pumpičky odpovídající stranou kolmo na kolový ventil 

Sclaverand a začněte nafukovat.
3.	Utáhněte po nafukování opět pevně rýhovací matici ventilu kola.

Upozornění! Hadice mini vzduchového čerpadla nesmí být 
pokroucená!
•	Nafukujte mini vzduchové čerpadlo stejnoměrně a ne příliš rychle.
•	Pokud výrobek nepoužíváte, upevněte mini vzduchové čerpadlo držákem 

mini vzduchového čerpadla.

Uskladnění, čištění
Pokud výrobek nepoužíváte, skladujte jej vždy suchý a čistý při pokojové 
teplotě. Čistěte pouze vodou a následně otřete do sucha hadříkem. 
DŮLEŽITÉ! K čištění nikdy nepoužívejte agresivní čisticí prostředky.

Pokyny k likvidaci 
Výrobek a obalové materiály likvidujte podle aktuálních místních 
předpisů. Uchovávejte obalové materiály (jako např. fóliové sáčky) 
nedostupné pro děti. O možnostech likvidace vysloužilého výrobku 
se informujte u Vaší obecní nebo městské správy. Výrobek a obaly 

likvidujte ekologicky.

Recyklační kód slouží ke značení různých materiálů pro proces 
opětovného zhodnocení (recyklace). Kód sestává ze symbolu 
recyklace, který má odrážet proces zhodnocení, a čísla, které 

označuje materiál.

Pokyny k záruce a průběhu služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí a za stálé kontroly. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH poskytuje koncovým privátním zákazníkům 
na tento výrobek tři roky záruky od data nákupu (záruční lhůta) podle 
následující ustanovení. Záruka se týká pouze vad materiálu a závad 
ve zpracování. Záruka se nevztahuje na díly, které podléhají běžnému 
opotřebení, a proto je třeba je považovat za opotřebitelné díly (např. 
baterie), ani na křehké díly, jako jsou vypínače nebo díly ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, pokud výrobek byl používán 
neodborně nebo nedovoleným způsobem nebo nikoli v rámci stanoveného 
účelu určení nebo předpokládaného rozsahu používání nebo nebyla 
dodržena zadání v návodu k obsluze, ledaže by koncový zákazník 
prokázal, že existuje vada materiálu nebo došlo k chybě ve zpracování, 
které nevyplývají z některé výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze v rámci záruční lhůty po předložení 
originálního pokladního dokladu. Proto si prosím uschovejte originál 
pokladního dokladu. Doba záruky se neprodlužuje případnými opravami 
na základě záruky, zákonné záruky nebo kulance. Totéž platí také pro 
vyměněné a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte na níže uvedenou horkou linku servisu 
nebo se s námi spojte e-mailem. Pokud se vyskytne případ reklamace, 
výrobek Vám – dle naší volby – bezplatně opravíme, vyměníme nebo Vám 
vrátíme kupní cenu. Další práva ze záruky nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky na zajištění záruky vůči konkrétnímu 
prodejci, nejsou touto zárukou omezena.

IAN: 436299_2310

	 Tel.: 800 165894  
	 (bezplatně z české pevné a mobilní sítě)
	 kontakt@kaufland.cz

Felicitări! 
Ați ales să achiziționați un produs de calitate superioară. Înainte de 
prima utilizare, trebuie să vă familiarizați cu produsul dumneavoastră.

�Citiți cu atenție următoarele  
instrucțiuni de utilizare.

Utilizați produsul numai în modul descris și în scopurile de utilizare 
prevăzute. Păstrați aceste instrucțiuni de utilizare într-un loc sigur. 
În cazul predării produsului unei alte persoane, transmiteți toată 
documentația acestuia.

Pachet de livrare (fig. A)
1 x pompă de aer mini (1)
1 x suport mini-pompă de aer (2)
2 x șurub (3)
1 x curea cu arici (4)
1 x instrucțiuni de utilizare

Date tehnice
Dimensiuni: 
Diametru: Ø aprox. 25 mm
Lungime: aprox. 288 mm
Greutate: aprox. 200 g  
Presiune nominală: 5,5 bar/80 psi
Capacitate cilindrică: aprox. 70 ml

Data de fabricație (luna/anul):  
03/2024

Destinație de utilizare
Acest produs a fost conceput pentru uz personal, pentru umflarea tuturor 
cauciucurilor de bicicletă disponibile în comerț cu valvă Schrader, 
Dunlop sau Sclaverand. Suportul de bicicletă este adecvat numai pentru 
cadrele de bicicletă pe care au fost prevăzute orificii pentru suporturi 
(fig. B). Nu este adecvat pentru umflarea anvelopelor autovehiculelor!

Indicații cu privire la siguranță
•	Produsele defecte nu trebuie utilizate în continuare și trebuie elimi-

nate ca deșeu, deoarece un produs defect nu poate fi reparat.

 �Pericol de moarte!
•	Nu lăsați niciodată copiii nesupravegheați în preajma materialului 

de ambalare. Există pericol de sufocare externă.

 �Pericol de vătămare!
•	Din cauza puterii ridicate de acționare și a riscurilor aferente, pro-

dusul nu este adecvat pentru utilizarea de către copii și persoane 
cu deficiențe mentale și/sau fizice. 
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•	Проверявайте продукта, особено държача за велосипед и правилното 
свързване между вентила и минипомпата за въздух, за повреди и 
износвания преди всяка употреба.

•	При свръхналягане съществува опасност от експлозия!
•	Проверката на налягането трябва да се извършва чрез калибриран 

измервателен уред.

 �Опасност от изгаряне!
•	Поради триенето между буталото и цилиндъра на минипомпата те 

може да се нагреят при продължително помпане. След използване 
дръжте продукта само за дръжката.

 �Предотвратяване на материални щети!
•	Напомпвайте велосипедните гуми само до указаното от производителя 

максимално налягане. При велосипедни гуми то обикновено е 
изписано отстрани върху гумата.

Монтаж на рамката на велосипеда
1.	Развийте от рамката болтовете (A), които са предвидени за закрепване 

на държача за бутилка за вода (фиг. B). 
2.	Закрепете държача за минипомпата за въздух (2) към рамката с доста-

вените болтове (3) или с болтовете (A) на държача за бутилка за вода 
(фиг. C).

3.	Закрепете помпата, като я натиснете плътно в държача за минипомпа-
та за въздух и я фиксирате с велкро лентата (4) (фиг. D).

Внимание! Ако приложените болтове са твърде големи или 
твърде малки, моля, закупете подходящи болтове в съответ-
ния специализиран магазин. Винаги внимавайте за сигурно и 
стабилно захващане! Дори при непавирани терени велоси-
педният държач трябва да стои стабилно и да не се клати. 
В противен случай рискувате да загубите велосипедния 
държач заедно с минипомпата за въздух.

Видове вентили (фиг. H)
B: вентил Sclaverand (наречен още вентил Presta)
Този вентил е най-малкият от вентилите и се използва предимно при 
състезателните велосипеди. Развийте капачката на вентила. На главата 
на вентила има гайка с накатка (B1), която за напомпването трябва да се 
развие обратно на часовниковата стрелка. След напомпването отново 
затегнете, респ. завинтете и двете.
Внимание: вентилът се огъва бързо.

C: вентил Schrader
Този вентил е най-стабилният от вентилите и се използва предимно 
при планински велосипеди и велосипеди за пътувания. Развийте 
капачката на вентила. Вентилът няма гайки, които да се развиват преди 
напомпването.

3.	След напомпването затегнете отново гайката с накатка на 
велосипедния вентил.

Внимание! Маркучът на минипомпата за въздух не трябва да 
се прегъва!
•	Работете с минипомпата за въздух равномерно и не твърде бързо.
•	Когато не използвате продукта, закрепвайте минипомпата за въздух 

към държача.

Съхранение, почистване
Съхранявайте продукта винаги сух и чист, на стайна температура, когато 
не го използвате. Почиствайте само с вода и след това подсушавайте с 
почистваща кърпа.
ВАЖНО! Никога не почиствайте с агресивни почистващи препарати.

Указания за отстраняване като отпадък 
Изхвърлете продукта и опаковъчните материали в съответствие с 
действащите местни разпоредби. Съхранявайте опаковъчните 
материали (като напр. найлонови пликове) на място, недостъпно 

за деца. Допълнителна информация относно изхвърлянето на излезлия от 
употреба продукт ще получите от Вашата общинска или градска управа. 
Изхвърлете продукта и опаковката с грижа за околната среда.

Кодът за рециклиране служи за обозначаване на различни 
материали за връщането им в цикъла за повторно използване 
(рециклиране). Кодът се състои от символ за рециклиране за 

цикъла за повторно използване и номер, обозначаващ материала.

Указания за гаранцията и процеса на 
сервизно обслужване
Продуктът е произведен с голямо старание и под постоянен контрол. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH предоставя на частни крайни 
клиенти три години гаранция за този продукт от датата на закупуване 
(гаранционен срок) в съответствие със следните разпоредби. Гаранцията 
важи само за дефекти на материала и фабрични дефекти. Гаранция-
та не се разпростира върху части, които са подложени на нормално 
износване и затова трябва да бъдат разглеждани като лесно износващи 
се части (например батерии), както и върху чупливи части, като напр. 
превключватели или части, изработени от стъкло. 
Претенции по тази гаранция са изключени, ако продуктът е бил използ-
ван неправилно или неправомерно, и не в рамките на предвиденото 
предназначение или предвидения обхват на употреба или не са спазени 
указанията в ръководството за обслужване, освен ако крайният клиент 
да докаже, че са налице дефекти на материала или грешки при обра-
ботката, които не се основават на някое от гореспоменатите обстоятел-
ства. 
Претенции по тази гаранция могат да бъдат предявени само в рамките 
на гаранционния срок след представяне на оригиналната касова бележ-
ка. Затова моля, запазете оригиналната касова бележка. 

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен център.

ДЕЛТА-СПОРТ ХАНДЕЛСКОНТОР ГМБХ
Врагекамп 6
DE-22397 Хамбург
Германия

* Като физическо лице – потребител, независимо от настоящата тър-
говска гаранция, Вие се ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне на цифрово съдържание и 
цифрови услуги и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-специал-
но Вие имате право при несъответствие на стоката да бъде извършен 
ремонт или замяна по Ваш избор, освен ако това е невъзможно или е 
свързано с непропорционално големи разходи за продавача. Вие имате 
право на пропорционално намаляване на цената или на разваляне на 
договора при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС. Ус-
ловията и сроковете на законовата гаранция са регламентирани в глава 
трета, раздел II и III и в глава четвърта на ЗПЦСЦУПС.

IAN: 436299_2310

	 тел.: 0800 12220  
	 (безплатно от цялата страна)
	 info@kaufland.bg

Ако имате оплаквания, моля, обадете се на горещата линия за обслуж-
ване, посочена по-долу, или се свържете с нас по имейл. 
Вашите законови права, по-специално гаранционни искове срещу съот-
ветния продавач, не са ограничени от тази гаранция.

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 години гаранция от датата 
на покупката. В случай на несъответствие на продукта с договора за про-
дажба Вие имате законно право да предявите рекламация пред прода-
вача на продукта при условията и в сроковете, определени в глава трета, 
раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за предоставяне на цифрово 
съдържание и цифрови услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 
Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се огранича-
ват от нашата по-долу представена търговска гаранция, не са свързани с 
разходи за потребителите и независимо от нея продавачът на продукта 
отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока с догово-
ра за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС. 

Гаранционни условия 
Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на стоката. Па-
зете добре оригиналната касова бележка. Този документ е необходим 
като доказателство за покупката. Ако в рамките на три години от датата 
на закупуване на този продукт се появи дефект на материала или произ-
водствен дефект, продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или заменен. 
Гаранцията предполага в рамките на тригодишния гаранционен срок да 
се представят дефектният уред, касовата бележка (касовият бон), както 
и всички други документи, установяващи наличието на дефект и писмено 
да се обясни в какво се състои дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът 
е покрит от нашата гаранция, Вие ще получите обратно ремонтирания 
или нов продукт. В случай на замяна на дефектна стока първоначални-
те гаранционен срок и гаранционни условия се запазват. В случай на 
ремонт на дефектна стока, срокът на ремонта се прибавя към гаран-
ционния срок. За евентуално наличните и установени повреди и дефекти 
още при покупката трябва да се съобщи веднага след разопаковането. 
Евентуалните ремонти след изтичане на гаранционния срок са срещу 
заплащане. 
Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.

Обхват на гаранцията 
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество 
и добросъвестно изпитан преди доставка. Гаранцията важи за дефекти 
на материала или производствени дефекти. Гаранцията не обхваща 
консумативите, както и частите на продукта, които подлежат на нор-
мално износване, поради което могат да бъдат разглеждани като бързо 
износващи се части (например филтри или приставки) или повредите на 
чупливи части (например прекъсвачи, батерии или такива произведени 
от стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът е повреден поради неправил-
но използване или в резултат на неосъществяване на техническа под-
дръжка. За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват 
всички указания в упътването за експлоатация. 

Предназначение и действия, които не се препоръчват от упътването за 
експлоатация или за които то предупреждава, трябва задължително да 
се избягват. 
Продуктът е предназначен само за частна, а не за професионална 
употреба. 
При злоупотреба и неправилно третиране, употреба на сила и при ин-
тервенции, които не са извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, 
гаранцията отпада. 

Процедура при гаранционен случай 
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте след-
ните указания:
• �За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификацион-

ния номер (IAN 436299_2310) като доказателство за покуп-ката.
• �Вземете артикулния номер от фабричната табелка.
• �При възникване на функционални или други де-фекти първо се свър-

жете по телефона или чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. 
След това ще получите допълнителна информация за уреждането на 
Вашата рекламация.

• ��След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния 
продукт на посочения Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като при-
ложите касовата бележка (касовия бон) и посочите писмено в какво 
се състои дефектът и кога е възникнал. За да се избегнат проблеми с 
приемането и допълнителни разходи, задължително използвайте само 
адреса, който Ви е посочен. Осигурете изпращането да не е като 
експресен товар или като друг специален товар. Изпратете уреда за-
едно с всички принадлежности, доставени при покупката, и осигурете 
достатъчно сигурна транспортна опаковка. 

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване 
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сер-
виз срещу заплащане. Той с удоволствие ще Ви направи предварителна 
калкулация. Можем да обработваме само уреди, които са достатъчно 
опаковани и изпратени с платени транспортни разходи. 
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен 
и с указание за дефекта. 
Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с непла-
тени транспортни разходи – с наложен платеж, като експресен или друг 
специален товар – не се приемат. 
Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефект-
ни уреди. 

Сервизно обслужване
България
Тел.: 0800 12220
Е-мейл: info@kaufland.bg
IAN 436299_2310

D: вентил Dunlop
Вентилът е малък, но стабилен и се използва предимно при велосипеди 
за ежедневна употреба. Развийте капачката на вентила. Под главата 
на вентила има гайка, която преди напомпването трябва да развиете 
обратно на часовниковата стрелка. След напомпването отново затегнете, 
респ. завинтете и двете.

Употреба
Телескопична функция
•	За голям обем при ниско налягане на гумите изберете 1. Volume: За 

тази цел отключете телескопичната функция на минипомпата за въздух, 
като завъртите блокиращото колело (1a) наляво (фиг. E).

•	За да постигнете високо налягане на гумите, трябва да заключите 
телескопичната функция. За тази цел изберете 2. Pressure: Свийте 
минипомпата за въздух и завъртете блокиращото колело (1a) надясно, 
докато се чуе щракване (фиг. E).

Процес на напомпване
Указание: изтеглете изцяло дръжката (1b) преди напомпването и я 
разгънете като Т-образна дръжка. Завъртете дръжката, за да я заключите 
(фиг. E). 
•	Според това, дали имате вентил Schrader, вентил Dunlop или вентил 

Sclaverand, завинтете съответната страна на адаптера за вентил 
(1c) към маркуча на помпата. За целта завъртете по часовниковата 
стрелка съединителната гайка с адаптера. Ако имате вентил Schrader, 
завинтете маркираната с „P“ страна на адаптера за вентил (1c) към 
маркуча на помпата (фиг. F). Страната „S“ на адаптера за вентил е 
свободно достъпна и може да се постави върху вентила Schrader.
Ако имате вентил Sclaverand (наречен още вентил Presta) или вентил 
Dunlop, завинтете маркираната с „S“ страна на адаптера за вентил 
(1c) към маркуча на помпата (фиг. F). Страната „P“ на адаптера за 
вентил е свободно достъпна и може да се постави върху вентила 
Sclaverand, респ. Dunlop.

•	Свалете предпазната капачка на вентила на гумата.
•	Завинтете съответния край на маркуча на помпата върху ОТВОРЕНИЯ 

вентил, след което напомпете (фиг. G). Във връзка с вентила Sclaverand 
съблюдавайте раздела по-долу.

Указание: ако дръжката на помпата е насочена надолу, невинаги 
е гарантирано, че тя ще остане в тази позиция. Маркучът трябва да се 
закрепва надеждно към дръжката, за да може дръжката да задържи 
позицията си.

Особеност при напомпване на велосипедни гуми с вентил 
Sclaverand:

1.	Развийте гайката с накатка (върху корпуса на велосипедния вентил) на 
велосипедния вентил. 

2.	Завинтете маркуча на помпата със съответната страна вертикално 
върху вентила Sclaverand на велосипеда и започнете да напомпвате.
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•	Pri pretlaku existuje nebezpečenstvo výbuchu!
•	Kontrola tlaku sa musí vykonať prostredníctvom kalibrovaného meracieho 

zariadenia.

 �Nebezpečenstvo popálenia!
•	V dôsledku trenia piesta hustilky a valca hustilky sa tieto môžu pri dlhšom 

pumpovaní zohriať. Výrobok po použití uchopte vždy len za rukoväť.

 �Zabránenie vecným škodám!
•	Pneumatiku bicykla hustite len po maximálny tlak uvedený výrobcom. 

V prípade bicyklových pneumatík sa tieto údaje väčšinou nachádzajú na 
boku pneumatiky.

Montáž na rám bicykla
1.	Uvoľnite skrutky (A) z rámu, ktoré sú určené na upevnenie držiaka fľaše na 

pitie (obr. B). 
2.	Upevnite držiak hustilky (2) na rám pomocou dodaných skrutiek (3) alebo 

skrutiek (A) držiaka fľaše na pitie (obr. C).
3.	Zaistite hustilku tak, že ju pevne zatlačíte do držiaka hustilky a zafixujete ju 

s upínacou páskou (4) (obr. D).
Upozornenie! Ak by boli dodané skrutky príliš veľké alebo 
príliš malé, zaobstarajte si vhodné skrutky v príslušnom špecia-
lizovanom obchode. Dávajte vždy pozor na bezpečné a pevné 
držanie! Držiak bicykla musí aj na nespevnenom teréne pevne 
sedieť a nesmie sa kývať. Inak vám hrozí, že stratíte držiak na 
bicykel spolu s hustilkou.

Typy ventilov (obr. H)
B: ventil Sclaverand (nazývaný aj ventil Presta)
Tento ventil je najužší z ventilov a používa sa najmä na pretekárskych 
bicykloch. Odskrutkujte čiapočku ventilu. Na hlave ventilu sa nachádza 
ryhovaná matica (B1), ktorá sa musí naskrutkovať proti smeru hodinových 
ručičiek, aby bolo možné pumpovanie. Po ukončení pumpovania pneumatík 
obidve opäť pevne utiahnite, resp. naskrutkujte.
Upozornenie: Ventil sa môže rýchlo zdeformovať.

C: ventil Schrader
Tento ventil je najstabilnejší z ventilov a používa sa prednostne na 
horských a cestných bicykloch. Odskrutkujte čiapočku ventilu. Ventil nemá 
žiadne skrutkové matice, ktoré sa pred pumpovaním musia naskrutkovať.

D: bleskový ventil (nazývaný aj ventil Dunlop)
Tento ventil je úzky, ale stabilný, a používa sa najmä na bežných bicykloch. 
Odskrutkujte čiapočku ventilu. Pod hlavou ventilu sa nachádza skrutková 
matica, ktorá sa pred pumpovaním musí naskrutkovať proti smeru hodinových 
ručičiek. Po ukončení pumpovania pneumatík obidve opäť pevne utiahnite, 
resp. naskrutkujte.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál zlikvidujte podľa aktuálnych miestnych 
predpisov. Obalový materiál (ako napr. fóliové vrecká) uschovajte 
mimo dosahu detí. Ďalšie informácie o možnostiach likvidácie 
zastaraného výrobku dostanete na svojej obecnej alebo mestskej 

správe. Výrobok a obal zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na označenie rôznych materiálov za účelom 
vrátenia do kolobehu opätovného používania (recyklácia). Kód 
pozostáva z recyklačného symbolu pre zobrazenie kolobehu 

opätovného používania a čísla, ktoré označuje materiál.

Pokyny k záruke a priebehu servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a pod stálou kontrolou. Na tento 
výrobok poskytuje DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH súkromným 
koncovým užívateľom trojročnú záruku odo dňa kúpy (záručná lehota) po 
splnení nasledovných podmienok. Záruka platí len na chyby materiálu a 
spracovania. Záruka sa nevzťahuje na diely, ktoré podliehajú bežnému opot-
rebovaniu a preto sa považujú za diely podliehajúce opotrebovaniu (napr. 
batérie) alebo krehké diely, ako sú spínače alebo diely vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď sa výrobok používal neodborne alebo 
nesprávne, mimo určenia na používanie alebo určeného rozsahu používania 
alebo neboli dodržané pokyny návodu na obsluhu, s výnimkou, že koncový 
užívateľ preukáže, že ide o chybu materiálu alebo spracovania, ktorá nebo-
la spôsobená niektorou z hore uvedených okolností.
Záruku je možné uplatniť len počas záručnej lehoty po predložení originálu 
pokladničného dokladu. Originál pokladničného dokladu preto prosím 
uschovajte. Záručná doba sa kvôli prípadným záručným opravám, zákonnej 
záruke alebo ako obchodné gesto nepredlžuje. Platí to aj pre vymenené a 
opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr obráťte na dole uvedenú Service-Hotline 
alebo sa s nami spojte prostredníctvom e-mailu. Ak sa jedná o záručný prí-
pad, výrobok – podľa našej voľby – bezplatne opravíme, vymeníme alebo 
vrátime kúpnu cenu. Ďalšie práva zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky na záručné plnenie voči príslušnému 
predajcovi, nie sú touto zárukou obmedzené.
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 �Opasnost od opeklina!
•	Zbog trljanja klip mini zračne pumpe i cilindar mini zračne pumpe mogu 

se ugrijati. Nakon upotrebe proizvod držite samo za ručku.

 �Izbjegavanje materijalne štete!
•	Napumpajte gumu bicikla samo do maksimalnog tlaka koji je naveo pro-

izvođač. Na gumama bicikla taj se tlak može pronaći većinom na stjenki 
guma.

Montaža na okvir bicikla
1.	Otpustite vijke (A) iz okvira, koji su namijenjeni pričvršćivanju držača boči-

ce za piće (sl. B). 
2.	Pričvrstite držač mini zračne pumpe (2) priloženim vijcima (3) ili vijcima 

držača bočice (A) za piće na okvir (sl. C).
3.	Osigurajte pumpu tako da je čvrsto pritisnete u držač mini zračne pumpe i 

učvrstite zatvaračem s čičkom (4) (sl. D).
Upozorenje! Ako su priloženi vijci premaleni ili preveliki, naba-
vite prikladne vijke u specijaliziranoj prodavaonici. Uvijek pazi-
te da su zavrnuti sigurno i čvrsto! I na nepričvršćenoj podlozi dr-
žač bicikla mora čvrsto sjesti i ne smije se klimati. Inače postoji 
opasnost da se držač bicikla izgubi s mini zračnom pumpom.

Vrste ventila (sl. H)
B: Sclaverandov ventil (naziva se i Presta ventil)
Ovaj ventil najuži je od svih ventila i prvenstveno se koristi na trkaćim 
biciklima. Odvrnite poklopac ventila. Na glavi ventila nalazi se nareckana 
matica (B1) koju je radi napuhivanja potrebno odvrnuti suprotno od smjera 
kretanja kazaljke na satu. Nakon napuhivanja ponovno oba dijela čvrsto 
zavrnite, odnosno odvrnite.
Upozorenje: ventil se može brzo saviti.

C: Schraderov ventil
Ovaj ventil najstabilniji je od ventila i prvenstveno se koristi na brdskim i 
touring biciklima. Odvrnite poklopac ventila. Ventil nema matice koje je 
potrebno odvrnuti prije napuhivanja.

D: Blitz ventil (naziva se i Dunlopov ventil)
Ovaj ventil je uzak, ali stabilan i prvenstveno se upotrebljava na biciklima za 
svakodnevnu upotrebu. Odvrnite poklopac ventila. Ispod glave ventila nalazi 
se matica koju je prije napuhivanja potrebno odvrnuti u smjeru suprotnom 
od kretanja kazaljke na satu. Nakon napuhivanja ponovno oba dijela čvrsto 
zavrnite, odnosno odvrnite.

Upotreba
Teleskopska funkcija
•	Kod niskog tlaka guma za visoki volumen odaberite 1. Volume: uključite 

teleskopsku funkciju mini zračne pumpe tako da kotač za zaključavanje 
(1a) okrenete ulijevo (sl. E).

Kod za reciklažu služi za označavanje raznih materijala radi njihova 
vraćanja u kružni tok za ponovno korištenje (recikliranje). Kod se 
sastoji od simbola za kružni tok korištenja te broja koji označava 

materijal.

Napomene vezane za garanciju i usluge servisa
Proizvod je proizveden s velikom pažnjom i pod stalnom kontrolom. Tvrtka 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH privatnim krajnjim kupcima na 
ovaj proizvod daje trogodišnju garanciju od datuma kupovine (garancijsko 
razdoblje) u skladu s sljedećim odredbama. Garancija se odnosi samo na 
greške u materijalu i obradi. Garancija se ne odnosi na dijelove koji su pod-
ložni uobičajenom habanju te se stoga moraju smatrati potrošenim dijelovima 
(npr. baterije), niti na lomljive dijelove, npr. sklopke, aku baterije ili dijelove 
koji su izrađeni od stakla.
Zahtjevi iz ove garancije su isključeni ako je proizvod korišten nepropisno ili 
nepravilno ili ako nije korišten u okviru predviđene namjene ili predviđenog 
opsega uporabe ili ako se nisu poštivale odredbe iz uputa za uporabu, osim 
ako krajnji kupac može dokazati da se radi o greški u materijalu ili obradi 
koji se ne temelji na nekoj od gore spomenutih okolnosti.
Zahtjevi iz garancije mogu se ostvariti samo unutar garancijskog roka uz 
predočenje izvornog računa. Čuvajte stoga izvorni račun. Garancijski rok 
se načelno ne produžuje uslijed eventualnih popravaka na temelju garanci-
je, zakonskog jamstva ili kulancije. To se također odnosi i na zamijenjene i 
popravljene dijelove.
U slučaju bilo kakvih pritužbi, molimo kontaktirajte prvo niže navedeni 
servisni telefon ili nas kontaktirajte putem e-pošte. Ako se radi o garancij-
skom slučaju, mi ćemo proizvod - po našem izboru - besplatno popraviti ili 
zamijeniti ili ćemo vam vratiti kupoprodajnu cijenu. Druga prava na temelju 
garancije ne postoje.
Ovom garancijom nisu ograničena vaša zakonska prava, posebno jamstveni 
zahtjevi prema dotičnom prodavatelju.
(1) U slučaju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je 
kupac bio lišen uporabe stvari. 
(2) Međutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvršena njezina zamjena ili 
njezin bitni popravak, jamstveni rok počinje teći ponovno od zamjene, odno-
sno od vraćanja popravljene stvari. 
(3) Ako je zamijenjen ili bitno popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok 
počinje teći ponovno samo za taj dio.

IAN: 436299_2310

	� Tel.: 0800 223223 
(besplatno iz hrvatske fiksne ili mobilne mreže) 
kontakt@kaufland.hr

Поздравления!
С Вашата покупка Вие избрахте продукт с високо качество. Запознайте 
се с него преди първото му използване.
� За целта прочетете внимателно следващото  

ръководството за използване.
Използвайте продукта само в съответствие с описанието и за посочените 
области на приложение. Съхранявайте добре ръководството за използ-
ване. При предаването на продукта на трета страна предайте и всички 
документи.

Обхват на доставката (фиг. A)
1 x мини въздушна помпа (1)
1 x държач за минипомпа за въздух (2)
2 x болт (3)
1 x велкро лента (4)
1 x ръководството за използване

Технически данни
Размери: 
Диаметър: Ø ок. 25 mm
Дължина: ок. 288 mm
Тегло: ок. 200 g 
Номинално налягане: 5,5 bar/80 psi
Обем на цилиндъра: ок. 70 ml

Дата на производство (месец/година):  
03/2024

Използване по предназначение
Този продукт е разработен за лична употреба за напомпване на всички 
разпространени велосипедни гуми с вентили Schrader, Dunlop или 
Sclaverand. Държачът е подходящ само за велосипедни рамки, които 
имат предвидени за него отвори (фиг. B). Не е подходящ за напомпване 
на автомобилни гуми!

Указания за безопасност
•	Дефектните продукти не трябва да се използват повече и трябва 

да бъдат изхвърлени, тъй като дефектен продукт не може да се 
ремонтира.

 �Опасност за живота!
•	Никога не оставяйте деца без надзор с опаковъчните материали. 

Съществува опасност от задушаване.

 �Опасност от нараняване!
•	Поради високите сили за задействане и свързаните с това рискове 

продуктът не е подходящ за използване от деца и от лица с физически 
и/или умствени увреждания. 
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre kvalitný výrobok. Pred prvým použitím sa 
s výrobkom dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento  
návod na použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spôsobom a na uvedený účel. Tento ná-
vod na použivanie si dobre uschovajte. Pri odovzdávaní výrobku tretej osobe 
odovzdajte s výrobkom aj všetky podklady.

Rozsah dodávky (obr. A)
1 x mini pumpa (1)
1 x držiak hustilky (2)
2 x skrutka (3)
1 x upínacia páska (4)
1 x návod na použivanie

Technické údaje
Rozmery: 
Priemer: Ø cca 25 mm
Dížka: cca 288 mm
Hmotnosť: cca 200 g 
Menovitý tlak: 5,5 bar/80 psi
Objem zdvihu: cca 70 ml

Dátum výroby (mesiac/rok):  
03/2024

Určené použitie
Tento výrobok bol vyvinutý na súkromné používanie k husteniu všetkých bež-
ných bicyklových pneumatík s auto ventilmi, Cykloventilmi alebo galuskovými 
ventilmi. Držiak bicykla je vhodný len pre rámy bicyklov, ktoré majú určené 
otvory pre držiaky (obr. B). Nie je vhodný na hustenie pneumatík automobilov!

Bezpečnostné pokyny
•	Poškodený výrobok sa nesmie ďalej používať a musí byť zlikvidovaný, 

pretože poškodený výrobok sa nedá opraviť.

 �Nebezpečenstvo ohrozenia života!
•	Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s obalovým materiálom. Hrozí nebez-

pečenstvo udusenia.

 �Nebezpečenstvo poranenia!
•	Vzhľadom na vysoké ovládacie sily a s tým súvisiace riziká výrobok nie 

je vhodný na to, aby ho používali deti alebo osoby s telesnými a/alebo 
duševnými obmedzeniami. 

•	Pred každým použitím skontrolujte výrobok a predovšetkým držiak bicykla 
a správne spojenie medzi ventilom a hustilkou, či nie sú poškodené alebo 
opotrebované.

Použitie
Teleskopická funkcia
•	Vyberte si pri nízkom tlaku v pneumatikách pre vysoký rozsah 1. Volume: 

Odblokujte pre to funkciu teleskopu hustilky tým, že otočíte aretačné 
koliesko (1a) doľava (obr. E).

•	Na dosiahnutie vysokého tlaku v pneumatikách musíte uzamknúť funkciu 
teleskopu. Vyberte k tomu 2. Pressure: Stlačte hustilku a otočte aretačné 
koliesko (1a) doprava, kým nezacvakne a nezaznie počuteľne „cvaknutie“ 
(obr. E).

Pumpovanie
Upozornenie: Pred pumpovaním úplne vytiahnite rukoväť (1b) a sklopte 
rukoväť do tvaru T. Otočte rukoväť, aby sa zablokovala (obr. E). 
•	Podľa toho, či máte ventil Schrader, Dunlop alebo Sclaverand, naskrutkujte 

príslušnú stranu adaptéra ventilu (1c) na hadičku pumpy. Na tento účel 
otočte adaptérom na prevlečnej matici v smere otáčania hodinových 
ručičiek.
Ak máte ventil Schrader, naskrutkujte stranu adaptéra ventilu (1c), ktorá je 
označená písmenom „P“, na hadičku pumpy (obr. F). Strana „S“ adaptéra 
ventilu je voľne prístupná a môže sa nasadiť na ventil Schrader.
Ak máte ventil Sclaverand (nazývaný aj ventil Presta) alebo ventil Dunlop, 
naskrutkujte stranu adaptéra ventilu (1c), ktorá je označená písmenom 
„S“, na hadičku pumpy (obr. F). Strana „P“ adaptéra ventilu je voľne 
prístupná a môže sa nasadiť na ventil Sclaverand, príp. Dunlop.

•	Odstráňte čiapočku ventilu pneumatiky.
•	Príslušný koniec hadičky pumpy naskrutkujte na OTVORENÝ ventil, potom 

pumpujte (obr. G). V prípade ventilu Sclaverand si prečítajte nasledujúci 
odsek.

Upozornenie: Keď rukoväť pumpy smeruje nadol, nie je vždy zaručené, 
že zostane vo svoje polohe. Hadička musí byť bezpečne upevnená 
na rukoväti, aby si rukoväť udržala svoju polohu.

Osobitosť pri pumpovaní bicyklových pneumatík s ventilom 
Sclaverand:

1.	Uvoľnite ryhovanú maticu (na kryte ventilu bicykla) ventilu bicykla. 
2.	Zaskrutkujte hadičku pumpy príslušnou stranou kolmo na ventil Sclaverand 

bicykla a začnite pumpovať.
3.	Po ukončení pumpovania pneumatiky ryhovanú maticu ventilu bicykla 

znovu pevne utiahnite.

Upozornenie! Hadička hustilky nesmie byť zalomená!
•	Hustilku stláčajte rovnomerne a nie príliš rýchlo.
•	Keď výrobok nepoužívate, upevnite hustilku na jej držiak.

Skladovanie, čistenie
Pri nepoužívaní skladujte výrobok vždy suchý a čistý pri izbovej teplote. 
Čistite iba vodou a následne utrite dosucha čistiacou handričkou. 
DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite drsnými čistiacimi prostriedkami.

Čestitamo!
Ovom kupnjom odlučili ste se za visokokvalitetan proizvod. Upoznajte se s 
proizvodom prije prve upotrebe.

�Stoga pažljivo pročitajte sljedeće  
upute za uporabu.

Koristite se proizvodom samo na način kako je ovdje opisano i u navedene 
svrhe. Dobro čuvajte ovo upute za uporabu. Ako proizvod predajete drugim 
osobama, svakako im predajte i svu dokumentaciju.

Opseg isporuke (sl. A)
1 x mini pumpa za bicikl (1)
1 x držač mini zračne pumpe (2)
2 x vijak (3)
1 x zatvarač s čičkom (4)
1 x upute za uporabu

Tehnički podaci
Dimenzije: 
Promjer: Ø cca 25 mm
Duljina: cca 288 mm
Težina: cca 200 g 
Nazivni tlak: 5,5 bar/80 psi
Radni obujam: cca 70 ml

�Datum proizvodnje (mjesec/godina): 
03/2024

Namjenska upotreba
Proizvod je osmišljen za privatnu upotrebu za pumpanje svih uobičajenih 
guma bicikla s ventilima Schrader, Dunlop ili Sclaverand. Držač bicikla 
prikladan je samo za okvir bicikla koji ima predviđene rupe za držače (sl. B). 
Nije prikladno za pumpanje automobilskih guma!

Sigurnosne napomene
•	Neispravni proizvod ne smije se dalje upotrebljavati i mora se zbrinuti jer 

se ne može popraviti.

 �Opasnost po život!
•	Nikada ne ostavljajte djecu bez nadzora u blizini ambalažnog materijala. 

Postoji opasnost od davljenja.

 �Opasnost od ozljeda!
•	Zbog visokih snaga pokretanja i s time povezanih rizika, proizvod nije pri-

mjeren za djecu i osobe ograničenih tjelesnih i/ili mentalnih sposobnosti. 
•	Prije svake upotrebe provjerite jesu li proizvod te posebno držač bicikla i 

ispravan spoj ventila i mini pumpe za bicikl oštećeni ili istrošeni.
•	Pri previsokom tlaku postoji opasnost od eksplozije!
•	Kontrola tlaka mora se odvijati kalibriranim mjernim uređajem.

•	Za postizanje visokog tlaka guma morate zaključati teleskopsku funkciju. Za 
to odaberite 2. Pressure: pritisnite mini zračnu pumpu i zakrenite kotač 
za zaključavanje (1a) udesno dok ne uskoči i ne začuje se „klik” (sl. E).

Postupak pumpanja
Napomena: izvucite ručku (1b) do kraja prije napuhivanja i preklopite 
ručku do T-ručke. Okrenite ručku kako biste je zaključali (sl. E). 
•	Ovisno o tome imate li Schraderov ventil, Dunlopov ventil ili Sclaverandov 

ventil, zavijte odgovarajuću stranu adaptera ventila (1c) na crijevo pumpe. 
Da biste to učinili, adapterom okrenite preklopnu maticu u smjeru kretanja 
kazaljke na satu. Ako imate Schraderov ventil, zavijte stranu adaptera 
ventila (1c), koja je označena slovom „P”, na crijevo pumpe (sl. F). 
Strana adaptera ventila „S” slobodno je dostupna i može se postaviti na 
Schraderov ventil. Ako imate Sclaverandov ventil (naziva se i Presta ventil) 
ili Dunlopov ventil, zavijte stranu adaptera ventila (1c), koja je označena 
slovom „S”, na crijevo pumpe (sl. F). Strana adaptera ventila „P” slobodno 
je dostupna i može se postaviti na Sclaverandov ili Dunlopov ventil.

•	Uklonite zaštitnu kapicu ventila gume.
•	Odgovarajući kraj crijeva pumpe zavijte na OTVORENI ventil, zatim 

napumpajte (sl. G). Vodite računa o sljedećem odlomku ako imate 
Sclaverandov ventil.

Napomena: ako je ručka pumpe okrenuta prema dolje, nije uvijek sigurno 
da će ostati na svom položaju. Crijevo mora biti čvrsto pričvršćeno za ručku 
kako bi ručka zadržala svoj položaj.

Osobitost pri napuhivanju guma bicikla sa Sclaverandovim 
ventilom:

1.	Otpustite nareckanu maticu ventila bicikla (nalazi se na kućištu ventila 
bicikla). 

2.	Zavrnite odgovarajuću stranu crijeva pumpe okomito na Sclaverandov 
ventil bicikla i počnite napuhivati.

3.	Nakon napuhivanja ponovno čvrsto zavrnite nareckanu maticu ventila 
bicikla.

Upozorenje! Crijevo mini zračne pumpe ne smije se presaviti!
•	Pokrećite mini zračnu pumpu redovito i ne prebrzo.
•	Kada vam proizvod nije potreban, pričvrstite mini zračnu pumpu na držač 

mini zračne pumpe.

Skladištenje, čišćenje
Kada ne koristite proizvod, čuvajte ga uvijek u suhom i čistom stanju na sob-
noj temperaturi. Čistite samo vodom i na kraju osušite krpom za čišćenje.
VAŽNO! Proizvod nikad nemojte čistiti oštrim sredstvima za čišćenje.

Uputa za zbrinjavanje
Zbrinite proizvod i ambalažne materijale u skladu s važećim lokalnim 
propisima. Čuvajte ambalažni materijal (kao što su npr. folijske 
vrećice) izvan dohvata djece. Za više informacija o zbrinjavanju 
istrošenog proizvoda obratite se svojoj općinskoj ili gradskoj upravi. 

Zbrinite proizvod i ambalažu ekološki.
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•	Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă produsul și, în special, 
suportul de bicicletă, prezintă vreo defecțiune sau uzură și dacă 
îmbinarea între valvă și mini-pompa de aer este realizată corect.

•	În cazul unei presiuni prea ridicate, există pericolul de explozie!
•	Verificarea presiunii trebuie să se realizeze cu ajutorul unui dispo-

zitiv de măsurare calibrat.

 �Pericol de arsuri!
•	Din cauza frecării, pistonul mini-pompei de aer și cilindrul 

mini-pompei de aer se pot încălzi în cazul unei pompări îndelun-
gate. După utilizare, aveți grijă să apucați produsul numai de 
mâner.

 �Evitarea daunelor materiale!
•	Umflați cauciucurile bicicletei numai până la presiunea maximă 

indicată de producător. În cazul cauciucurilor de bicicletă, aceasta 
este menționată pe flancul cauciucului.

Montarea pe cadrul bicicletei
1.	Desfaceți șuruburile (A) de la nivelul cadrului prevăzute pentru 

fixarea suportului pentru sticla de apă (fig. B). 
2.	Fixați suportul pentru mini-pompa de aer (2) cu șuruburile inclu-

se în pachetul de livrare (3) sau cu șuruburile (A) pentru fixarea 
suportului pentru sticla de apă pe cadru (fig. C).

3.	Asigurați stabilitatea pompei, împingând-o bine în suportul pentru 
mini-pompa de aer și fixând-o cu ajutorul curelei cu arici (4) (fig. D).

Avertisment! În cazul în care șuruburile incluse sunt 
prea mari sau prea mici, achiziționați șuruburi cores-
punzătoare de la distribuitorul de specialitate. Asigurați 
întotdeauna fixarea sigură și stabilă! Suportul de bici-
cletă trebuie să fie stabil și pe terenuri accidentate și nu 
trebuie să se clatine. În caz contrar, există pericolul ca 
suportul de bicicletă și mini-pompa de aer să cadă.

Tipuri de valve (fig. H)
B: valvă Sclaverand (numită și valvă Presta)
Aceasta este cea mai subțire dintre valve și este utilizată în principal 
la biciclete de curse. Desfaceți capacul pentru valvă. Pe capul valvei 
se află o piuliță zimțată (B1) care trebuie rotită în sens invers acelor 
de ceasornic în vederea umflării. După umflare, strângeți-le sau 
deșurubați-le la loc pe amândouă.
Avertisment: valva se îndoaie rapid.
C: valvă Schrader
Aceasta este cea mai stabilă dintre valve și este utilizată în principal 
la biciclete de teren și de curse. Desfaceți capacul pentru valvă. 
Valva nu prezintă piulițe care trebuie deșurubate înainte de umflare.

2.	Înșurubați furtunul pompei cu partea corespunzătoare 
perpendicular pe valva Sclaverand a bicicletei și începeți să 
pompați.

3.	După pompare, fixați la loc piulița zimțată a valvei bicicletei.
Avertisment! Furtunul mini-pompei de aer nu trebuie să 
fie îndoit!
•	Acționați mini-pompa de aer uniform și nu prea rapid.
•	Atunci când nu utilizați produsul, fixați mini-pompa  de aer pe 

suportul de mini-pompă.

Depozitare și curățare
În cazul în care nu îl folosiți, depozitați întotdeauna produsul în stare 
uscată și curată, la temperatura camerei. Curățați numai cu apă și 
apoi ștergeți cu o lavetă uscată.
IMPORTANT! Nu curățați niciodată produsul cu detergenți agresivi.

Instrucţiuni privind eliminarea 
Eliminați produsul și materialele de ambalare în conformitate 
cu reglementările locale în vigoare. Nu lăsați materialele de 
ambalare (cum ar fi pungi din folie) la îndemâna copiilor. 
Puteți afla mai multe informații despre alte opțiuni de elimina-

re a articolului uzat de la municipalitatea sau administrația orașului. 
Eliminați articolul și ambalajul în mod ecologic.

Codul de reciclare este folosit pentru a identifica diferite 
materiale în vederea returnării acestora în ciclul de reciclare 
(Recycling). Codul este format din simbolul de reciclare 

destinat să reflecte ciclul de valorificare și un număr care identifică 
materialul.

Indicații referitoare la garanție și operațiuni 
de service
Articolul a fost fabricat cu mare atenție și supus unui control per-
manent. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH acordă clienților 
finali privați o garanție de trei ani pentru acest articol de la data 
achiziţiei (perioada de garanție) în conformitate cu următoarele 
dispoziții. Garanția se aplică doar pentru defectele de material și de 
prelucrare. Garanția nu se extinde asupra pieselor supuse unei uzuri 
normale, considerate astfel drept piese de uzură (de ex. baterii) și 
nici asupra pieselor fragile, de ex. comutatoare sau piese fabricate 
din sticlă.
Se exclude orice drept legal în legătură cu această garanție dacă 
articolul a fost utilizat necorespunzător sau abuziv, fără respectarea 
prevederilor stabilite sau al scopului de utilizare prevăzut sau dacă 
specificațiile din instrucțiunile de utilizare nu au fost respectate, cu 
excepția cazului în care clientul final poate dovedi că există defecte 
de material sau de prelucrare care nu se datorează uneia dintre 
circumstanțele menționate anterior. 

D: valvă rapidă (denumită și valvă Dunlop)
Această valvă este îngustă, dar stabilă și este utilizată în principal 
la biciclete de uz zilnic. Desfaceți capacul pentru valvă. Sub capul 
valvei se află o piuliță pe care trebuie să o deșurubați în sens invers 
acelor de ceasornic înainte de umflare. După umflare, strângeți-le 
sau deșurubați-le la loc pe amândouă.

Utilizare
Funcție telescopică
•	În cazul presiunii scăzute în cauciuc, pentru volume mari, selectați 

1. Volum: Deblocați funcția telescopică a mini-pompei de aer, 
răsucind rotița de blocare-deblocare (1a) către stânga (fig. E).

•	Pentru a obține o presiune ridicată în cauciuc este necesară 
blocarea funcției telescopice. În acest sens selectați 2. Presiune: 
Apăsați pe mini-pompa de aer pentru a o strânge și răsuciți rotița 
de blocare-deblocare (1a) către dreapta până când acesta se 
blochează și produce un zgomot (fig. E).

Procesul de umflare
Indicație: înainte de procesul de pompare, trageți complet mânerul 
(1b) în exterior și rabatați mânerul pentru a-l transforma într-un 
mâner de tip T. Rotiți mânerul pentru a-l bloca (fig. E). 
•	În funcție de tipul de valvă: Schrader, Dunlop sau Sclaverand, 

înșurubați partea corespunzătoare a adaptorului de valvă (1c) pe 
furtunul pompei. Pentru a face acest lucru rotiți piulița olandeză cu 
adaptorul în sensul acelor de ceasornic.
În cazul în care aveți o valvă Schrader, înșurubați partea 
adaptorului de valvă (1c) care este marcată cu „P” pe furtunul 
pompei (fig. F). Partea „S” a adaptorului de valvă este liber 
accesibilă și poate fi așezată pe valva Schrader.
În cazul în care aveți o valvă Sclaverand (numită și valvă Presta) 
sau Dunlop, înșurubați partea adaptorului de valvă (1c) care 
este marcată cu „S” pe furtunul pompei (fig. F). Partea „P” a 
adaptorului de valvă este liber accesibilă și poate fi așezată pe 
valva Sclaverand, respectiv Dunlop.

•	Îndepărtați capacul de protecție al valvei cauciucului.
•	Înșurubați capătul corespunzător al furtunului pompei pe valva 

DESCHISĂ, apoi pompați (fig. G). Pentru valva Sclaverand, vă 
rugăm să consultați următoarea secțiune.

Indicație: dacă mânerul pompei se află în partea de jos, nu se 
poate garanta întotdeauna că acesta își va păstra poziția. Furtunul 
trebuie să fie bine prins de mâner, astfel încât mânerul să își 
păstreze poziția.
Informații utile pentru umflarea cauciucurilor de bicicletă 
cu valvă Sclaverand:
1.	Desfaceți piulița zimțată (de pe carcasa valvei bicicletei) a valvei 

bicicletei. 

Drepturile din garanție pot fi revendicate doar cu respectarea terme-
nului de garanție și prin prezentarea bonului de casă în original. Vă 
rugăm astfel să păstrați bonul de casă în original. Durata garanției 
nu se va prelungi prin eventuale reparații realizate în baza garan-
ției, ca urmare a garanției legale sau prin service-ul acordat după 
expirarea garanției. Acest lucru se aplică și în cazul pieselor înlocui-
te sau reparate. În cazul lipsei de conformitate survenite în perioada 
de garanție, termenul de garanție legală de conformitate și termenul 
garanției comerciale se prelungesc cu durata de nefuncționare a 
produsului.
Pentru produsele de folosință îndelungată, înlocuite în perioada de 
garanție, va curge un nou termen de la data înlocuirii acestora. 
Pentru reclamații, vă rugăm să vă adresați întâi liniei telefonice de 
service indicată mai jos sau să luați legătura cu noi prin e-mail. 
Dacă este un caz de garanție, articolul va fi reparat, înlocuit gratuit 
sau vi se va restitui prețul de achiziție – la alegerea noastră. Nu se 
acordă alte drepturi prin prezenta garanție.
Drepturile dvs. legale, în special cererile de garanție față de vânză-
torul respectiv, nu sunt restricționate de această garanție.
IAN: 436299_2310

	� Tel.: 0800 080 888  
(număr apelabil doar din rețelele Orange, Vodafone, Telekom, 
Upc România şi RCS&RDS) 
client@kaufland.ro

	� Tel.: 0800 1 0800 
(număr apelabil gratuit din orice rețea de telefonie din Moldova) 
client@kaufland.md
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